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A kartelek. 

A legujabb idők közgazdasági kérdései 
közöl a vámtarifákon kivül a kartel kérdése 
volt állandóan napirenden. És még sem ne- 
vezhetők ezek a vállalkozói szövetkezetek, 
mint a kartelek, trösztök, ringek stb., az 
ujabb kor szüleményeinek, amennyiben ezek 
mint a romai jog igazolja, már az ókorban 
jelentkeztek. Az első császárság idejében a 
gabona-ringek ellen bocsáttatott ki törvény, 
mely az illető kereskedőket az iparjog meg- 
vonásával, számüzetéssel, vagy nyilvános 
kényszermunkával sujtja. Egy császári ren- 

delet, mely Krisztus után 473-ban jelent 
meg, a következő cimet viseli; A monopó- 
liumokról és a kereskedők tiltott megegye- 
zéséről, ugyszintén az iparosok tiltott meg- 
eygezéséről. Zeno császár 483-ban kibocsá- 
tott rendelete megtilt minden megállapo- 
dást, mely szerint valamely áru nem adható 
el bizonyos áron alul és minden tiltott meg- 
egyezést 50 font arany pénzbüntetéssel 
sujt. A régi német birodalom törvényeiben 
több izben találkozunk intézkedésekkel mo- 
nopoliumok és káros eladások ellen. 

A középkorban miniatür karteleket ta- 
lálunk a céhekben. Ezek hatásköre általá- 

ban nem terjedt tul egy-egy városhatárain, 
de szigoruan szabályozott eljárást követtek 
épugy a nyerstermények eladóival, valamint 
termékeik vevőivel szemben. A mostani 
kartelekkel szemben az előbb emlitett céhek 
megegyezései még a segédeikkel szemben 
tanusitandó eljárást is tartalmazták. Ez az 
utóbbi körülmény vonta maga átán a mun- 
kások szervezkedését, mely a munkaerő kar- 

teljének nevezhető. Ez az elkerülhetetlenül 
ellentétes két szervezet évszázadok folytán 
erős harcokat vivott egymással, mely harc 
azonban napjainkban is folyik és a nagy- 
tőke és szociáldemokrácia harcának nevezik. 

A minden iparállamban fellépő karte- 
lek egymásnak rengeteg károkat okoz- 
hatnak. 

Időközben a sajtóban, valamint nyil- 
vános diszkussókban élénken tárgyalják a 
kartel-kérdést, illetve a törvényhozások köz- 
belépését pro és kontra. 

Általánosan el van ismerve, hogy a 
kartel legjobb ellenszere az ellenkartel. A 
társadalomnak e szerint azon kellene lenni, 
hogy erős szervezkedéssel viszonozza a kar- 

telek alakitását ott, ahol ezek arra töreked- 
nek, hogy egyesek érdekeit sértsék. 

Egy német szociáldemokrata képviselő 
egyenes hazaárulusnak nevezte a kartelek 

támogatását. A kifejezés erős és igazság- 
talan. Mindazonáltal hasznos dolgot müvel- 
nének az illetékes körök, ha eme nagyfon- 
tosságu gazdasági kérdést állandóan napi- 
renden tartanák, folytonosan tanulmányoz- 
nák és keresnék azokat a módozatokat, 
melyek alkalmasak volnának a kartel bo- 
nyolult kérdését valahogy megoldani, anél- 
kül azonban, hogy az amugy is gyönge lá- 
bon álló iparunk ez által kárt szenvedne. 

Aki a kartel-kérdés tüneteit, a föl- 
merült nézeteltéréseket stb. objektiv szem- 
mel figyeli, bizonyára arra a következtetésre 
jút, hogy a kartelek semmiképpen sem ne- 

vezhetők oly kifogástalan intézményeknek, 
melyekre a javitó kéz rá nem férne, illetve 
javitásra nem szorulnának. Másrészt azon- 

ban hibáit és káros oldalait is méltányosan 
fogja megitélni, ha figyelelmbe veszi, hogy 
mint minden emberi alkotás, ez is tökélet- 
len és hogy mint fiatal gasdasági reform, a 
fejlődés stádiumában van. 

Vasutasok sztrájkja. 

— Legujabb hirek. - 

Kolozsvár, április 25. 

Immár hatodik napja, hogy a vasutasok 
egyre sztrájkja tart. 

Egyik békitési kisérlet a másik után 
dőlt dugába Ma már ott állunk, hogy a mig 
az első berobogó vonatot, mely utazokat is fog 
hozni, pemcsak katonákat, nem látunk, addig 
minden bhirt fenntartással kell fogadnunk. 

Egyébként a kormány részéről a forga- 
lom helyreállitására a következő intézkedések 
történtek : 

Katonák az állomásokon. 

A katonai parancsnokságok a tegnap 
jött rendeletre az állomásokra katonaságot 
küldtek ki, hogy az esetleg közlekedő vonatok 
fogadását és továbbitását biztositsák. 

Igy a kolozsvári helyőrség parancsnok- 
sága is megtette az intézkedéseket. A helyi 
állomásra 60 embert vittek ki, kik egy őr- 
nagy és több tiszt vezénylete alatt őrzik az 
állomást. Eleinte a perronon voltak felállitva, 
estére azonban be vonták őket az őrszobába 
és csak 10 embert hagytak őrségen, kik a 
bejáratnál és a kocsik mellett lettek felállitva. 
Különösen a koc ikra vigyáznak, mert a teg- 
nap reggel észrevették, hogy a kocsik tengely 
csap ágyai homokkal voltak tele szórva. 

Jönnek a vonatok. 

Az esti órakban hire futott, hogy a Buda- 
pestről még tegnapelőtt elinditott katona vonat 
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Befuttatott vén oszlopos ház 
Rezedás, ólmos ablakok, 
Mögöttük egy csuf öreg asszony 
S egy édes, ifju lány lakott. 
A vén ház rácsos kapuján 

Megy néha, reggeli misére, 
Csattos imakönyvel fehér kezében 
Kijött az aranyhaju lány. 

Nyenkor lesett rá egy férfi 
Bátor, szerelmes dalia, 
A lány ráösmert: ő az álmok, 
A mesék bus királyfia. 
S a vén ház hátsó kapuján 
Egyik homályos, titkos éjjel, 
Szivében rejtett bájjal, szenvedélylyel 
Kijött az aranyhaju lány. 

Valahol zokognak . . . a völgyön 
Nehéz harangszó rezeg át, 
Az ólompántos ablakokban 
Elfonnyadtak a rezedák. 
S át a temető kapuján 
Ezernyi rózsával befödve, 
Fehéren, némán, holtan, mindörökre 
Most megy az aranyhaju lány 

Az önfeláldozás. 

A véletlen deritette fel előttem Daniel 
Langliéres és mm. Verseiles bűnös vizsonyát. 
Megdöbbentem s noha az életben számtalan 
esetét láttam a házasságtörésnek, ez a felfe- 
dezés a lelkemig megrázott, mert Daniel és a 
férj régi, legbensőbb barátok voltak. Nem is 
mulasztottam el a legelső alkalommal Daniel 
előtt célzást tenni a titkára. 

– Szent Isten! - kiáltott fel rémül- 
ten; – ne árulj el! feldulod mindhármunk 
életét. 

– Nem árullak el, — feleltem, - de 
engedd meg, hogy legnagyobb megvetésemnek 
adjak kifejezést. Ugya mi célja van ennek a 
szerelemnek? Ez a derék Verseilles a legne- 
mesebben gondolkodó ember, aki szentségnek 
tekinti a házasságot és imádja a feleségét ... 
miért dultad fel a tűzhelyét éppen te, a leg- 
jobb barátja, aki hires nőhóditó vagy, rendel- 
kezésedre áll több asszony, mint ahányat ké- 
pes vagy szeretni és mégis ezt a nőt csábi- 
tottak el, aki még csak nem is szép! 

—- Kedves barátom - sugta Daniel — 

éppen Verseilles iránt érzett barátságom indit 
arra, hogy a felesége kedvesévé legyek . . . 
igen, igen; ne csodálkozz. Ebben az esetben 
én a József voltam, aki nem hagyhatta hátra 
a kabátját s nem is menekülhetett. Hidd el, 
magam irtózom leginkább ettől a viszonytól és 
nem szabad szakitanom azzal az asszonznyal 
— éppen a férje iránt való tekintetből nem. 

— Micsoda képtelen ellenmondások! 
— Nem, barátom; én igazat beszélek... 

Verseilles mintegy tizenöt év óta legbensőbb 
barátom; úgyszólván együtt nőttünk fel, együtt 
értünk meg férfiakká s úgy szeretjük egymást, 
ahogyan csak férfiak tudják egymást legneme- 
sebb ragaszkodással szeretni. Amióta barátsá- 
gunk tart, nem mult el 48 óra, hogy ne lát- 
tuk volna egymást; kivéve azt a hat hetet, 
amelyet Verseilles nászuton töltött. 

A felesége, amikor férjhez ment hozzá, 
éppen nem mutatott ellenséges érzelmet e ba- 
rátságunk iránt. Felfogta, megértette és ter- 
mészetesnek találta azt, hogy mindenüvé hár- 
masba menjünk : szinházba, utazgatni, für- 
dökbe. Aztán a megszokás és a rokonszenv 
révén már ő sem tudott volna meglenni a 
hármas rend nélkül. Hazasságuk első két esz-
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10 óra után be fog érkezni. Ez azonban csak 

részben valósult meg, a mennyiben ez a vonat 

tényleg le is jött Élesdig – illetve Révig, de 

ott feltartóztatták, még pedig ddig meg ne
m 

erősitett hirek szerint a szociálisták ujab
b fel- 

bujtására Ugyancsak a Brassó felől jövő 
vonat 

is elakadt Kocsárd és Gyéres között. Annyi 

tény, hogy éjjel 1 óráig vonat nem érkezett 

még be. 
* Ma reggelre azonban biztosan várható 

beérkezésük, ha csak ujból el nem akadnak 

valamelyik állomáson. 

Az állomáson a főnök és egy forgalmi 

tiszt állandóan inspekcziót tartanak. A Kolozs- 

várt behivott tartalékos katonák közül három 

forgalmi tisztet, két mozdonyvezetőt és négy 

fütőt szintén kivezényeltek az állomásra, hogy 

az esetleg inditandó vonatot elláthassák. 

A gázvilágltás ügye. 

Személyes meggyőződésünk alapján, me- 

lyet a gázgyár müűvezetőjének az állomáson 

adott szabatos felvilágositásaiból meritettünk, 

közöljük megnyugtatásul, hogy a gázgyár ugy 

el van látva szénkészlettel, hogy három hóig 

is képes a világitást ellátni a nélkül, hogy 

zavarba jönne. Minden esetre örvendetes tn- 

domásul szolgáland e hir a világitás miatt 

aggódóknak. 

A kolozsi mandátum. 
Kolozsvár, április 24. 

Kolozs városának lehettek, sőt voltak 

nevesebb képviselőik, mint a függetlenségi 

programmal fellépett és programmbeszédjét 

tegnap megtartott Gy. Sipos Károly kolozsvári 

polgár és birtokos, de a kolozsiak saját be- 

vallásuk szerint egyik mellett se nyilvánult 

oly frapánsul a rokonszenv és a szeretet, 

mint ezen egyszerü ember mellett, kit való- 

sággal ünnepelt a város. Részletes tudósitásunk 

a következől: 

Tegnap reggel 8 órakor kolozsvári pol- 

gárokkal tulzsufolt kocsi kisérettel indult el 

Sipos Kolozsra programmbeszéde megtartására. 

Ott láttuk kiséretében Gombos Ferenczet, a 

Kossuth-párt alelnökét, Katona Miklós, Szabó 

Józset, Friedmann József, Tóth Sándor és még 

számos kolozsvári polgárt, kik lapunk szerkesz- 

tőjével együtt a jelölt támogatásáta mentek 

Kolozsra. 

A határnál nagy küldöttség várta a je- 

löltet és az őt kisérő kolozsváriakat lobogó 
erdő alatt. 

Budai István 48-as honvéd, ny. unitárius 

kántor üdvözölte Sipost, azon meleg óhajtásá- 

nak adva kifejezést, hogy a lelkes összetartás 

diadalra fogja segiteni. Utána a románok ne- 

vében Tyifor Juon és Szücs Juon szuszánáé 

intéztek még beszédet a jelölthez, mely után 

az impozáns menet a „Szózat" és a ,Kossuth 

nótat éneklése mellett bevonult a városba. Az 

uton lelkes éljenzéssel és istenhozattal fogad- 
ták a kolozsváriakat. 

A piacztérre érkezve Ungvári János és 
Buzecskó János kolozsi polgárok felkérték a 
jelöltet programmbeszéde megtartására. 

Gombos Ferencz, a Kossuth-párt elnöke 

szép beszéd keretében méltatta Sipos érde- 
meit, a párt nevében ajánlotta őt a kolozsi 
független polgároknak. 

Ezután megtartotta nagy hatást keltett 
programmbeszédét, melyet a Rónai kényszerült 
hivei, élén a madarát elfogott polgármesterrel, 

szintén végig hallgattak és látva a nagy lel- 
kesülést, igen lehangolódtak. Az előjelekből 
itélve Sipos megválasztása nem is olyan két- 
géges, sőt bizonyosra vehető. 

A programmbeszéd megtartása után a 
Józsa-féle vendéglő elé vonult a közel 400 
főre menő választó polgárság, hol ismét Gom- 
bos Ferencz tartott buzditó lelkes beszédet a 

kolozsváriakról, intve őket, hogy a hatalom- 
mal szemben őrizkedjenek az erőszaktól. 

A választó polgárok lelkes hangulatban 
oszlottak szét. Egyrészük a Józsa vendéglőben 
gyült össze, hol vig poharozás mellett a késő 
délutáni órákig maradtak együtt. 

Megjegyezzük itt, hogy a keddi válasz- 
tásra a 62. gy.ezred egy százada és 18 csen- 
dőr vezényeltetett Kolozsra s hogy Rónai rész- 
ről nagyban folyik a korteskedés. 

Mint az esti órákban értesülünk Rónait 
annyira lehangolta a Sipos mellett nyilvánuló 
lelkes hangulat, hogy vissza lépett a jelölt- 
ségtől. 

Hogyan „sprengolják" a bankot 
Montecarloban ? 

Épen most jelent meg sir Hiram Maxim 
tollából egy érdekes kötet Londonban; ez a 
kötet a hires gyorstüzelő-ágyu feltalálójának 
montecarloi tapasztalatait foglalja magáhan. 
A sok tanulságos tapasztalat között van ez 
az anekdóta : 

Időnkint, főleg a nagy téli szezonban 
— irja sir Hiram Maxim — hire megy, hogy 
ez vagy az a kültöldi vendég sprengolta a 
bankot Montecarloban Alkalmam volt látni, 
miként történnek ezek a sprengolások. Azon 
a napon két londoni ur, lord Rosslyn és Sam 
Lewys megjelentek a játékteremben s az egyik 
„trente et qguarente" asztalánál játszani kezd 
tek. Mindegyik ur elővett 12.000 frankot, va- 
gyis a maximális tételt s azt feketére tették. 

És a fekete nyert A két játékos megismé- 
telte a tételt; -ismét fekete nyert. És egyhu- 

zamban hétszer nyert a feketel Ekkor a 

croupier ünnepélyes komolysággal felállt és 

meghuzta a hárangot. A játék abban maradt : 

a bankot sprengolták. Csakhamar megjelent, 
szintén ünnepélyes komolysággal, két ur — 

az igazgatóság két tagja – és ujabb pénzt 
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hozott a játékasztalhoz. Ezzel a játék folyta- 
tódott, A lord és barátja ismét maximumot 
tott a feketére és – ismét fekete nyert. A 
teremben már valósággal zugtak a játékosok 
a ballatlan szerencse láttára s ott hagyva a 
többi asztalokat, mindannyian ide jöttek. A 
fekete pedig szakadatlanul nyert egymásután : 
tizennyolczszor. 

— Ez a legnagyobb sorozat, amely va- 
laha előfordult Montecarloban ! 

Nagyon érdekes játék volt, kétségtelen. 
Azonban egy dolog feltünt nekem. Miért je- 
lentette ki a ecreupier, hogy a bankot spren- 
golták, holott egész halom bankó volt az 
asztalzn? Megértettem azonban, amikor pár 
nappal később a külföldi lapok nagy hangon 
irták, hogy lord Rosslyn és Sam Lowis 
„sprengolták a bankot." A nagyközönség já- 
tékszenvedélyének felköltésére jó az ilyen bir 
— reklámnak. Az imént elmondott spregolást 
természetesen maga a bank táviratozta meg 
a világlapoknak. 

A telefon. 
Egy hónappal ezelőtt történt, hogy a 

chicagoi Wright czég telefonján valaki New- 
yorkból beszélni akart a czég egyik főnökével. 

— Hallo, ki beszél? — kérdezte ez a 
telefonhoz sietve. 

— Itt Kaster beszél . . . az ön pénz- 
tárossa. 

—- Hogyan ? ! Kaster . . 
ból beszél ? mit akar ? 

—- Ma reggel levelet küldtem önnek 
Chicagoból és azt irtam, hogy betegség miatt 
nem jöhetek az üzletbe. E helyett azonban 
Newyorkba utaztam. Ezért beszélek tehát 
innen. 

. ön Newyork- 

— De hát mit akar? 
Vallomást akarok tenni. Uram, köny- 

nyelmü voltam . . . lóversenyre jártam és — 
sajnos – 8000 dollárt sikkasztottam a pénz- 
tárból, amit hamis könyvnléssel lepleztem. 
Tovább nem volt: maradásom, tehát megszök- 
tem. De a becsület nem enged nyngodni. Fel- 
használom a telefont arra, hogy önnel ezt 
közöljem .. 

A czégfőnök meglepetésében csaknem a 
falhoz csapta a telefonkagylót, de aztán meg- 
gondolta magát és inkább tovább hallgatta a 
hütlen pénztárost. 

—- Tudom, hogy elfognak - mondta az 
tovább – mert nehány dollárom van mind- 
össze; inkább átadom magam a sorsomnak. 
Azonnel vonatra ülök és visszatérek Chicagoba, 
hogy segitsek önnek a vizsgálatnál. Remélem, 
hogy igy enyébb lesz a bünhödésem. 

Vissza is utazott és megjelent az üzlet- 
ben, ahol persze nyomban letartóztatták. 

De drámaibb vallomásokat is tettek már 
telefonon. Ez év február 8.án Minncapolis 
városban egy kereskedőt a telefonhoz hivta a 
barátja és tudtára adta a következőket : 

tendeje a legbájosabb időszaka volt talán 

egész életemnek. Akkor aztán fordult a kerék. 

Egy napon észrevettem, hogy mm. Luce 
Verseilles kacérkodik velem. Ha egy-egy pil- 
lanatra magunkra maradtunk, vagy a férje 
szórakozottan más felé merengett, olyan te- 
kintetet vetett reám s olyan érzelmeket val- 
lott be a szemeivel, amelyek iránt nem lehet- 
tem kétségben. A dolog meglepett, de ugy tet- 
tem, mintha nem vettem volna észre s nem 
értettem volna meg őt. Ez azonban csak azt 
eredményezte, hogy Luce asszony még sze- 
mérmetlenebbül kacérkodott velem. Védekez- 
tem minden erőmből; igyekeztem kellemet- 
lenné lenni; modorommal és szavaimmal el- 
követtem mindazt, ami a férfit a nők előtt 

ellenszenvessé teszi. Mit sem használt, sőt 
még ez olaj volt a tüzre. Egy napon aztán 
kenyértörésre került a sor. Egy rengeteg kert 

közepén, ahol senki sem lephetett meg ben- 

münket s ahol én egyedül sétáltam, toppant 
elém az az asszony és a lábaim elé vetette 

magát. 
Nem akarom magam a bibliai József 

lelki jelességével felékősiteni, de egész valóm- 
mal irtóztam ennek az árulásnak még a gon- 

dolatától is. Megesküdtem Lucenek, hogy az, 
amivel kitüntetni akar, engem a legteljesebb 

mértékben vissza riaszt; sohsem leszek képes 

a barátom becsületét, amely egy az enyém- 

mel, bemocskolni. Még más ehhez hasonlót 

mondottam neki, de esküdözésemmel célt nem 

értem s a következő napok folyamán érez- 
nem kellett, mire képesek a nők, akiket a 
legérzékenyebb módon megsértettünk. Az a 
két hét, amelyet együtt töltöttünk még ez 
után, a pokol volt nékem. Végezet l is Ver- 
seilles barátomnak választania kellett köz- 
tem és a felesége között.. A derék fiu be- 
csülete meg volt mentve, de az én feláldozá- 

som árán. 

x 
k k 

Sokkal büszkébb lévén, semmint ilyen 
ok miatt bánkódjam, elfogadtam a száműze- 
tést. Az első hét végéig el is türtem azt. De 

aztán érezni kezdtem az elhagyatottság szo- 

moru unalmát. Egy hónap eltelte után már 
nem voltam képes ellenállani annak, hogy 
legalább távolból körül ne sétáljam Verse- 
illes házát. Hat hét után pedig sem ét- 
vágyam, sem életkedvem nem volt s öngyil- 

kossági terveket forgattam az agyamban. Ami 
kor két hónapig nem láttam a barátomat 
már npem állhattam ellent és - elmentem 
hozzá, hogy beszéljek vele. 

Verseilles nem volt otthon, csak a fele- 
sége. Bámulva nézett rám, amint beléptem ; 
lesoványooott, sápadt arcom megdöbbentette. 

— Mi lelte? mit akar? — kérdezte. 
Szánalmat olvastam ki a tekintetéből és 

aztán bevallottam neki bánatom okát. Megin- 
dultan hajolt felém, megsimogatta a haja- 
mat és az ajkaink elkövették az első lépést 
a bün felé. 

Másnap teljessé lett a bün. 
Te, barátom, sokkal tájókozottabb vagy 

az eféle házasságtörési esetekben, semmint 
meg nem értenéd az én helyzetemnek lélek- 
tani részét. Ez az asszony, aki egyszer már 
elkövette azt a ballépést, amelyet mindenáron 
el akart követni, nem állana meg ennél az 
első lépésnél. Ha én most szakitanék vele, 
akkor mindenesetre mást keresne s az a má- 
sik aligha lenne oly hajszálnyira óvatos, mint 
én s okvetlenül kompromittálná a férjet, akit 
én nem szégyenithetek meg.
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— Barátom, meggyőződtem arról, hogy 
a feleségem megcsal; tehát elhatároztam, hogv 
megölöm őt. Ha hallani akarod, hogyan lövöm 
agyon az elvetemedett teremtést és magamat, 
maradj a telefonnál . . . 

A kereskedőben elhült a vér, de hasz- 
talan kiáltott a telefonkészülékbe, a barátja 
nem válaszolt. Csakhamar azonban éles sikol- 

tásokat hallott és gyors egymásutánban három 

revolverlövést aztán egy test nehéz, 

tompa lezuhanását. A kereskedő rémülten 

rohant el s kocsin elvágtatott a barátjához; 

mire oda ért, a lakása már tele volt kiván- 

csiakkal és rendőrökkel. . . A házaspár vér- 

befagyva feküdt a padlón; az asszony halott 
volt, a férj még élt, de őt sem tudták meg- 
menteni. 

A telefon nagy varázserővel bir a ban- 
ditákra, amint ezt is több példa bizonyitja. A 
misztikus módon repülő hang, a beszélgetés 
olyan emberrel, akit nem látunk, csábitó. 
Párizsban volt erre eset, hanem a telefonáló 
tolvajok alaposan megkeserülték a tréfájukat. 

Egy párizsi diplomata palotájában, mi- 
alatt a gazda távol volt, két betörő összeha- 
rácsolt minden értékes holmit s amikor épen 
távozni készültek a zsákmányukkal, az egyik 
megpillantotta a telefonszerkezetet a talon. 
Pokoli tréfa villant át az agyán; letette a 
holmit és a beszédgéphez lépett. 

Hallo!..kérem a rendőrkapitányt ! 
— rendelte a tolvaj a telefonközpontnal. 

A másik perczben a főkapitány válaszolt. 
– Jó estét, főkapitány ur! jó estét! — 

kaczagta a telefonba a tolvaj. - Bocsánat a 
késő háborgatásért, de amit közölni akarok 
önnel, az reggel talán már nem érdekelné 
annyira . . . Én és Albert barátom az X. ur 
palotájában vagyunk és gyönyörü holmit szed- 
tünk össze; most visszük el a ,néni*-hez.. . 
Jó éjt, főkapitány ur ! 

Hanem a két betörő nagyon megjárta. 
mert a főkapitány alarmiroztatta a diplomata 
palotájához legközelebb levő rendőrállomást, 
a honnan a palotához sietett az őrség és még 
a kellő időben elcsipte a két élczes mák- 
virágot. 

HELYI HIREK. 
Kolozsvár, ápril. 25. 

– A kolozsvári Ipartestület közgyü- 
lése. Az ipartestület tegnapi közgyülésén a 
vezetőség által előterjesztett 1904. évi költ- 
ségvetést 157 szóval 120 ellenében elvetették 
és csakis Némethy József által módositva fo- 
gadták el. Lemondott az elnök, az előljáróság 
és a számvizsgáló bizottság. Akeszman Albert 
a közgyülési termet otthagyta és Tussay Gá- 
bor iparhatósági biztos inditványára a közgyü- 
dést május 8.-ra halasztották el. 

— Katonák a vasutnál. A 62. gyalog- 
ezreg 240 emberét tegnap Bántfy-Hunyadra 
szállitották a vasuti töltés örizetére. 

Temetés. Tegnap délután helyezték 
örők nyugalomba F. Sándor Józsefet az egye- 
temi ifjuság köri Sándor bácsiját. A koszoruk- 
kal bevont ravatalt, mely az Egyetemi Kör 
olvasó termében volt felállitva, nagy közönség 
vette körül. A szertartást Kászonyi Alajos fő- 
káplán végezte, utána az ifjuság nevében Pé- 
terfi István joghallgató az Egyetemi Kör alel- 
nöke rövid, de megható beszédben bucsuzott 
el az ifjuságnak 30 éven át volt vezetőjétől. 
Az elhunytat az egyetemi ifjuság, nagy gyá- 
szoló közönség és a hivatalszolgák egyesülete 
testületileg kisérte ki utolsó utjára. 

KOLOZSVARI HIRLAP. 

— Ul postai moenetrend. A kolozsvári 
állomásról uj postai menetrend álittatott be, 
a mult század közepén beállitott rendszer 
szerint. 

Budapest felé rendes kocsi járat. Irdul 
reggel Gyalu felé. Halad Bánfly-Hunyad, 
Élesd Nyárád felé. 

Maros-Torda felé kocsiposta. 
Szamosvölgyin Beszterczeig. Innen Teke, 

Szászrégenig, kocsiposta Mezőségre szintén. 
Ausztriába, külön országokba. 
Aphida-Szamosvölgyi vasut Aeszterczéig. 

Innen postakocsin Tihuczán át Dornaházáig, 
Oláhország, Ausztria s a nyugati tartomá- 
nyokba. 

TÁVIRATOK. 
Budapest, április 25. 

Külföld a sztrájkolóknak. 

Külföldről egyre érkeznek a pénzsegélyek, 
ugy hogy a sztrájkolók akár egy hóig nem 
fognak szükséget szenvedni. 

A sztrájkolók nem engednek. 
A sztrájkolók mereven ragaszkodnak 

tegnap közölt feltételeikhez. Különösen nagy 
az elkeseredés körükben Hieronymi azon ki- 
jelentése miatt, hogy csak azokat veszi vissza 
a szolgálatba, a kiket akar. Egyébként rende- 
sen viselkednek. 

Tisza a királynál. 

Tiszát ő Felsége tegnap hosszabb ki- 
hallgatáson fogadta. Kiszivárgott hirek szerint 
ő Felsége nagyon ingerült a sztrájk miatt és 
minden áron még engedményekkel is véget 
óhajt vetni annak. Kihallgatás után Tisza az 
osztrák vasuti minisztert kereste fel és vele 
hosszasan tárgyalt. – Ma reggel Budapestre 
vissza érkezik. 

Kiadja : 

A SZERKESZTŐSÉG. 

má 

A betegből is elészséges 
l 

lesz, 

ha naponként kisétál a séta- 

térre és séta után be tér l 

az UVILÁG-ba, 
hol nemcsak valódi „Erdély 
hegyaljai" borok és naponta 
kétszer friss csapolásu kőbá- 
nyai és más sörökkel, hanem 
remek magyaros ételekkel 
is pontosan és valóban olcsó 
árak mellett lesz kiszolgálva. 

F
 

Mindennap jeles czigány- 
vagy katona zene. 

Kortkodvalők figyolmábo! 
« 
« 
« 
« A beállott tavaszi idényre aján- 
d lom kitünő, szép, kipróbált faju és 

a 
a 
« 
a 
« 

háládatos virágzásu, magas törzsü 
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és virágágyak kiültetéséhez való szép 
csorepes virágailmat. 

Faj- és árjegyzék kezelési utasi- 
tást kivánatra bérmentve küldök. 

Vidéki megrendelések a legpon- 
tosabban eszközöltetnek. 

Sehultz Rezső 
műkertész, 

Kolozsvár, Brétfüi-út 1. 

Braun Mihály 
hangszorkészitő 

Kolozsvárt, Wesselényi Miklós-utoza 18. 

Nagy raktár az összes hangszerekben. 

d Gramophon és gramonhon-lemezek kaphatók. x 

Mérsékelt szolid árak. 4. sz. 

Nagy javitóműhely ! ! 

Diszokmánynyal kitüntetve 

Bernáth H. Sándor yarrógép. korák. pár nagy raktára 
és hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. szállitója 

— Kolozsvár. 
Összes áruimat havi részletfizetésre is adom és azokért 
5 évig felelek. - Szakszerűü villamos világitással és 
motor-erőre berendezett mechanikai mühelyemben 
a javitásokat gyorsan és jutányos árban készitem. 
Nikkelezéseket, különféle szinü emaillirozásokat 

saját fürdömben és kemenczémbeu állitok elő. 

zag Kópos árjegyzókot adok bárkinek. 

Diszitett és diszitetlen nőil-, leány- és 

gyermek- 

Kalapolk 

tavaszi ujdonságai nagy választékban 

sm olcsó árak mellett beszerezhetők 

Lányi Benőne 

női kalap termeiben 
Kolozsvárt, Wesselényi M.-utca 2. sz. 

az emeleten. 

NA 
2 Kérem meggyőéződnmni, 

Simon és Lőrincz 
ós-utcza 15. sz. alatt 

női d Teljesen ujonnan 
berendezett - — 

hogy ivat-üzletükben 
csóbb árak mellett lehet beszerezni, u. m. Ruhaszövetek, Sely- 

mek, DLaimok, Batistok, Satinok, Cretonok, Női és férfi fehér- 
nemüek és idényczikkek. - Napernyők nagy választékban. – 

A n. é. közönség szives támogatását kérik 

SIMON és LŐRINCZ divatkereskedők. 

M M 

N 

a leogujabb divat- 
árukat a logol- 

s
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intézetemet, hol festett, diszitett, egész tölgyfa- és Eltemetek gyermekeket 6 koronától, felnőt 
NAGY KOPORSÓ RAKTÁR! érczkoporsók, valamint a temetkezéshez szüksé- teket 16 koronától feljebb. 

Hullaszállitás és temotkozési vállalat. ges köliókok, fáklyák, gyortyák, sirkereeztek, sire Azon városi szegények, kik a várostól in- 
s .szallagok m , ha- irh t és k ingy 

Muntyán Péter lotti gyáséruhák a legjutányosabb árak mellett grreter ebós koporsót nyernők, azokat ingyem 
szerezhetők be. , A nagyérdemü gyászoló közönsé szives 

legolosóbb temotkezési intézete KOLOZSVART, aelvállalok hullaszállitást helyben ugy, mint pártfogását kérve, vagyok kiváló tisztelettel 
Unió-utcza 13. szám és Monostor1-út 87. szám. A legegyszerübb és a legdiszesebb temeté- 

Ajánlom a helybeli és vidéki közönség be- seket rendezek s a legpontosabb kiszolgálást biz- Mumtyám Péter. 
cses figyelmébe a dusan berendezett temetkezési tositom. 

Tolofon sz. 448. 

Ajtók, ADblakok és Parkettek 
jó minőségü gőzzel száritott anyagból készitve jutányos árban kaphatók: 

B.BAKLAJOS múűasztalos gyárában 
Telefon 120. Kolozsvárt, Malom-utcza 28. szám. Telefon 120. 

Ugyanitt megrendelhetők mindennemü Diszmunkák, Templomi berendezések, Oltárok, Szószékek, 

Bolti czélszerü állványok, árúasztalok, bejárati kirakatok, kapuzatok, Lakás és Irodaberendezések a legegy- 
szerübbtől a legdiszesebb kivitelben készit a legjutányosabb árakban 

B. Bak Lajos. 

Babós és Társai vaskere
skedése Kolozsvart, Deák F.-utca 25. 

Tolofon 351. 

Nagy raktár mindennemü hasai gyártmányu vasárukban, u. m. Kudsiri rudoasak, épitkesési vasge. Z 

rendák. Kész falkötő vasak, Beocsini-cément, Gypse, Menyeset-nádfonat, Fedél és elssigetelő lemesek, Carbo- = 
lineum és Kátrány, Kocska-alaku kovácsszén, Kox és Fassén, Hollandi kencse és mindennemü festékáruk, Fedő 
és Csomagoló Gyékények, Gasdasági gépek és esskösök, Gépolaj, Gépssijj, Résgálics stb. g 

Üzletünkben Fizető pénztárgépet állitottunk fel, mely minden készpénz fizetésről szelvényt ad és 50 ko- 
rona ilyen szelvények visszaadása ellenében 7 koronát téritünk meg áruban. Jutányos árak, pontos kiszolgálás. Tü
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UT! BEutorraktár és Kárpitos-üzlet! Ul! 
Teleton szám 2592. SZATHMAR J ÁNOS Malom-utcza 8. sz. 

Van szerencsém a n. é. közönséget tisztelettel értesiteni, hogy butorraktáromban magyar hazai gyártmá- 
nyok dús választékban kaphatók; u. m. ebédlő-, háló, és szalon berendezések, irodai felszerelések stb. 

Asztalos és kárpitás munkák rajzszerinti elkészitését, valamint minden e szakmába tartozó javitás, átala- 
kitás stb. munkálatokat olcsó áron, gyorsan és pontosan eszközlöm. 

A n. érd. közönség b. pártfogásáért esdve maradtam kiváló tisztelettel 

Szathmáry János. 

UJ NŐI és URI-DIVAT ÚÜZLETT- 
A Fogel Antal-féle női divat-üzletet át- megérkezett árukat a következő at- legolcsóbb árak mellett árusithatom : 

vettem s azt teljesen kiárusitottam s most a Női gyapju ruha szövetek 120-140 cm. széles.. . . . mtr. 40 kr.-tól feljebb. 
Franczia gyapju delinek.. .. , 40 , , 

tavaszi szezonra a mai kor igényeinek meg- Ruha és Bluz selymek 70, , 
- Lujzin selyem minden szinben . ....1.10 kr 

felelően Ponzse,, ,, es , 
Dusche , n n ... 98, 

ren z z s Selyem muszlin , , 120 cm. széles... 8g5 , 

HOl- es er le IVa Egyszinü selyem batisztok minden szinben 120 cm. széles. , 60 ,, 
Valódi Franczia kretonokk. 20 kr.-tól feljebb 

. Szintartó Franczia szatenek.. ...... 30 

czikkekkel Selyem muszlin, Liberti, Orgániin és himzett batisztok 30 
Derék bélések Mibélés s0 em eke n 20, 
Moáré eIlmpresz) aljbélés 80 cm. széles . 17 

ujomnmnam rendeztem be. rmime0 m sé 
Bevásárlásomat oly előnyös árak mellett esz- artankéeres Ruburgi vázonn--- bég frétől felebb. 

közöltem, hogy a raktáron levő összes ujonnan jebb. 

Franczia illatszerek, szappanok, szoba illatok, puderek, fogporok, fogpaszták, szájvizek, fog, köröm, haj- és ruha-kefék stb. 
stb. Ugyszintén ajánlom a t. urak figyelmébe dus választéku nyakkendő raktáromat a legolcsóbb árak mellett. 

Kérem a t. vevőközönség szives meggyőződését áruim 
óság áról és olcsóságáról. Mély tisztelettel Zsitny Antal 

női és ferfi-divat üzlete, Mátyás király-tér 30 (Status p.) O
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Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


